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Warning : - To be assembled by an adult
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- Keep these instructions for the entire life of the product.
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Warning: - Adult-only assembly

- Keep these instructions throughoutthe life of the product.

- Itis up to the owner to ensure that all users of the product

are properly informed of all precautions for use.

- This product is intended for domestic use only.

- This product should not be used if it is not fully assembled.

- Do not alter or remove any of the original components of the goal.

- Itis the responsibility of the user to ensure the proper maintenance

of the unit. After installation of the product and before each use, check

that the fasteners are properly assembled.

- To prevent tipping or deformation of the product, do not climb on

the net or goal framework and do not hang from the frame

Recommendations : Attach the product to the ground with the fixing hooks provided. If the goal is
attached to the ground, check the effectiveness of the fixation. During thunderstorms, you should not
play with the goal.

Maintenance : When not in use: clean with water — do not pressure wash — and soap, and dry your
product to ensure its longevity.
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Attention : - Montage a effectuer par un adulte

- Conservez ces instructions pendant toute la durée de vie du produit.

- Il revient au propriétaire de s’assurer que tous les utilisateurs du produit

sont informés comme il convient de toutes les précautions d’emploi.

- Ce produit est destiné a une utilisation domestique uniquement

- Ce produit ne doit pas étre utilisé s'il n'est pas complétement monté.

- Ne pas modifier ou retirer un des éléments constitutifs originaux du but.

- Il est de la responsabilité de I'utilisateur d’assurer le bon entretien de I'appareil.

- Apres le montage du produit et avant chaque utilisation, contrélez que les éléments de fixation sont
bien assemblés.

- Pour éviter tout basculement ou déformation du produit, ne pas grimper sur le

filet ou le cadre du but et ne pas se suspendre au cadre

Recommandations : fixer le produit au sol avec les crochets de fixations fournis. Si le but est fixé au
sol, vérifier I'efficacité de cette fixation. En cas d'orage, il est déconseillé de jouer avec le but.
Entretien : Hors utilisation : nettoyer a I'eau, sans pression, et au savon et sécher votre produit pour
assurer sa longévité.
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Advertencia :

- El montaje debe realizarlo una persona adulta

- Conserve estas instrucciones durante todo el ciclo de vida del producto.

- Es responsabilidad del propietario asegurarse de que se informe adecuadamente a los usuarios del
producto sobre todas las precauciones de empleo.

- Producto destinado unicamente al uso doméstico

- Este producto no debe utilizarse si no estd completamente montado.

- No modifique ni quite elementos constitutivos originales de la porteria.

- El usuario es responsable de velar por el correcto mantenimiento del aparato. Después del montaje
del producto y antes de cada utilizacién, conviene supervisar que los elementos de fijacién estén bien
ensamblados.

- Para evitar que el producto vuelque o se deforme, conviene no trepar por la red ni el marco de la
porteria ni colgarse de ese marco

Recomendaciones :

Fije el producto al suelo con los ganchos de fijacion que se incluyen. Si la porteria va fija en el suelo,
compruebe la eficacia de dicha fijacion. En caso de tormenta, no se recomienda jugar con la porteria.
Mantenimiento :

Cuando no se utilice: limpiar con agua jabonosa, sin presion, y dejar secar el producto para que dure
mucho tiempo.
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Achtung : - Die Montage muss unbedingt von einem Erwachsenen durchgefiihrt werden

- Bewahren Sie bitte diese Gebrauchsanleitung bitte wahrend

der gesamten Lebensdauer des Produkts auf.

- Es obliegt dem Besitzer sicher zu stellen, dass alle Benutzer des - Produkts ordnungsgemaR {iber
alle VorsichtsmaRnahmen zur Verwendung informiert sind.

- Dieses Produkt ist nur fiir den Hausgebrauch bestimmt

- Dieses Produkt darf nicht verwendet werden, wenn es nicht komplett aufgebaut ist.

- Keine Originalbestandteile des Tors andern oder entfernen.

- Der Benutzer ist selbst fiir die ordnungsgemanRe Instandhaltung des Produkts verantwortlich.
Kontrollieren Sie nach der Montage und vor jedem Gebrauch, dass alle Befestigungsteile
zusammengebaut sind.

- Um jegliches Kippen oder die Verformungen des Produkts zu vermeiden, nicht auf das Netz oder
den Torrahmen klettern und sich nicht an die - Torstangen hangen.

Empfehlungen : das Produkt mit den mitgelieferten Befestigungshaken am Boden fest machen. Wird
das Tor am Boden befestigt, die Effizienz dieser Befestigung lberpriifen. Bei Gewitter wird davon
abgeraten, mit dem Tor zu spielen.

Pflege : Bei Nichtverwendung: Das Produkt mit Wasser und Seife ohne Druck reinigen und dann
trocknen, um seine lange Lebensdauer zu gewahrleisten.
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Attenzione: - Il montaggio deve essere effettuato esclusivamente da un adulto

- Conservare le istruzioni per tutta la durata di vita del prodotto.

- Spetta al proprietario assicurarsi che tutti gli utilizzatori del prodotto siano adeguatamente informati
sulle relative precauzioni d'uso.

- Il presente prodotto & destinato solamente a un uso domestico.

- Non deve essere utilizzato se non € stato completamente montato.

- Non modificare o rimuovere elementi costitutivi originali della porta.

- L'utilizzatore ha la responsabilita di accertarsi della corretta manutenzione dell'attrezzatura. Dopo il
montaggio del prodotto e prima di ogni utilizzo, controllare che gli elementi di fissaggio siano
perfettamente assemblati.

- Per evitare lo spostamento o la deformazione del prodotto, non arrampicarsi sulla rete o sulla
struttura della porta e non appendersi a quest'ultima.

Raccomandazioni : fissare il prodotto a terra con i ganci di fissaggio in dotazione. Se la porta &
fissata a terra, verificare I'efficacia di fissaggio.

In caso di temporale, si sconsiglia di giocare con la porta.

Manutenzione : Fuori utilizzo: pulire con acqua, senza pressione, e sapone, quindi far asciugare il
prodotto per assicurarne la durata nel tempo.
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Opgelet : - De montage dient door een volwassene uitgevoerd te worden.

- Bewaar deze instructies gedurende de hele levensduur van het product.

- De eigenaar dient zich ervan te verzekeren dat alle gebruikers op de hoogte zijn van alle
voorzorgsmaatregelen omtrent het gebruik.

- Dit product is enkel bedoeld voor thuisgebruik.

- Dit product mag niet gebruikt worden als het niet volledig opgebouwd is.

- Verwijder of verander geen onderdelen die bij de constructie van het doel horen.

- De gebruiker heeft de verantwoordelijkheid om het product goed te onderhouden. Na het opbouwen
van het product en voor elk gebruik dient u te controleren of alle montageonderdelen goed vastzitten.
- Klim niet in het touw of op het frame en ga niet aan de lat hangen, om te voorkomen dat het doel
omvalt of vervormt.

Aanbevelingen: Zet het product vast in de grond met de bijgeleverde haringen. Als het doel in de
grond is vastgezet, dient u te controleren of het stevig staat. Het wordt afgeraden om het doel te
gebruiken als het onweert.

Onderhoud: Na gebruik: Maak het product schoon met water, zonder druk en met zeep en droog het
product voor een langere levensduur.
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Atencéo : - Montagem a ser efetuada por um adulto

- Conserve estas instrugdes por toda a duragéo util do produto.

- Cabe ao proprietario garantir que todos os utilizadores do produto s&o informados, como convém,
de todas as precaugdes de emprego.

- Este produto destina-se a um uso doméstico apenas

- Este produto ndo deve ser utilizado se ndo estiver completamente montado.

- Ndo modifique ou retire um dos elementos originais da baliza.

- E da responsabilidade do utilizador garantir a manutengéo adequada do aparelho. Apés a
montagem do produto e antes de cada uso, verifique se os elementos de fixacdo estdo bem
montados.

- Para evitar qualquer oscilagdo ou deformagéo do produto, ndo subir para cima da rede ou estrutura
da baliza e ndo se suspenda na estrutura

Recomendagébes : fixe o produto ao chdo com os ganchos de fixagédo fornecidos. Se a baliza estiver
fixada ao chao, verifique a eficacia desta fixagdo

Em caso de tempestade, é desaconselhavel brincar com a baliza.

Manutencgao : Fora do uso: limpe com agua, sem pressao e com detergente para secar o produto e
garantir a longevidade.
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Uwaga : Montaz musi zosta¢ wykonany przez osobe dorostg

Nalezy zachowac instrukcje przez caty czas uzytkowania produktu.

Wriasciciel produktu jest zobowigzany do przekazania wskazéwek bezpieczenstwa wszystkim jego
uzytkownikom.

Produkt jest przeznaczony wytgcznie do uzytku domowego

Produkt nie moze by¢ wykorzystywany, jezeli nie zostat catkowicie zmontowany.

Nie nalezy w zaden sposéb modyfikowaé lub demontowac¢ oryginalnych elementéw bramki.
Uzytkownik ponosi odpowiedzialno$é za zapewnienie prawidtowej konserwacji produktu. Po
przeprowadzeniu montazu produktu i przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy elementy
mocujgce sg zmontowane prawidtowo.

Aby unikngé mozliwosci przewrécenia sig lub deformacji produktu, nie nalezy wspinac¢ si¢ na siatke
lub bramke i nie zawiesza¢ sig na poprzeczce.

Zalecenia : zamocowac¢ produkt do podtoza przy uzyciu dostarczonych w zestawie elementéw
mocujgcych.

Jezeli bramka jest juz zamocowana do podtoza, sprawdzi¢ prawidtowo$é zamocowania. Korzystanie z
bramki w czasie burzy nie jest zalecane.

Konserwacja: Kiedy produkt nie jest uzywany: umy¢ wodg z mydtem bez ci$nienia i pozostawi¢
produkt do wyschnigcia, aby zapewni¢ jego trwatos¢.
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Figyelem ! A szerelést kizardlag felnétt végezheti

Orizze meg az Utmutatét a termék teljes élettartama alatt.

Atermék tulajdonosanak a kételessége megbizonyosodni arrél, hogy a termék valamennyi hasznaldja
megfeleléen ismeri a biztonsagi el6irasokat.

Ez a termék csak otthoni hasznalatra szolgal.

Aterméket csak teljesen dsszeszerelt dllapotban szabad hasznalni.

A kapu eredeti alkatrészeit ne modositsa és ne tavolitsa el.

Atermék hasznaldja a felel6s az eszkdz megfeleld karbantartasaért. A termék 6sszeszerelése és
minden hasznalat el6tt ellendrizze a rogzitésre szolgald elemek tartasat.

Atermék felbillenésének vagy deformalédasanak megelézése érdekében ne kapaszkodjon a kapu
haléjaba vagy keretébe, és ne fliggessze fel a keretet

Ajanlasok:

a terméket a mellékelt rogzité kampokkal erdsitse a talajhoz.

Ha a kaput a talajhoz rogziti, ellenérizze a régzités hatékonysagat

Zivatar esetén nem ajanlott a kaput hasznalni.

Karbantartas:

Hasznalaton kivil: a terméket alacsony nyomasu vizzel és semleges mosoészerrel tisztitsa, utana
szaritsa meg, hogy biztositsa a hosszu élettartamot.
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Atentie: Montajul trebuie efectuat de catre un adult.

Pastrati aceste instructiuni pe toata

durata de viata a produsului.

i revine proprietarului obligatia de a se asigura ca toti utilizatorii produsului sunt informati in mod
corespunzator cu privire la toate prevederile de utilizare ale acestuia.

Acest produs este destinat exclusiv uzului casnic.

Acest produs nu trebuie sa fie utilizat daca nu este montat in intregime.

Nu modificati si nici nu eliminati unul din elementele constitutive originale ale portii.

i revine utilizatorului obligatia de a asigura intretinerea corecta a produsului. Dupa montarea
produsului si inainte de fiecare utilizare, verificati daca elementele de fixare sunt asamblate corect.
Pentru a se evita rasturnarea sau deformarea produsului, nu va catarati pe plasa sau pe cadrul portii
$i nici nu va suspendati de cadru.

Recomandari: Fixati produsul la sol, folosind carligele de fixare furnizate.

Dacé poarta este fixata la sol, verificati daca montajul a fost efectuat eficient.

In caz de furtund, nu vé recomandam sé folositi poarta.

intret,inere: in afara utilizarii: Curétati poarta cu apa, fara presiune si cu detergent si apoi lasati-o sa
se usuce pentru a-i prelungi durata de viata.
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Upozornenie: Montaz musi vykonat jedine dospeléd osoba

Uchovaijte si tieto instrukcie pocas celej doby Zivotnosti vyrobku.

Maijitel je povinny ubezpedit sa o tom, Ze vSetci uzivatelia vyrobku boli riadne informovani o v8etkych
bezpecnostnych opatreniach pri pouzivani.

Tento vyrobok je uréeny len na doméace pouzitie

Branka sa nesmie pouzivat, ak nie je celkom zmontovana.

Neupravujte, ani neodoberajte povodné zakladné diely branky.

UzZivatel je zodpovedny za zabezpecenie riadnej Udrzby zariadenia. Po montazi vyrobku a pred
kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i st riadne zmontované vsetky fixacné prvky.

Aby nedoslo k prevrateniu alebo deformacii branky, nelezte na siet, ani na ram branky a nezavesuijte
sa naram

Odporucania :

Odporucanie: pripevnite mini branku k zemi pomocou dodanych fixaénych hacikov.

Ak je branka pripevnena k zemi, skontrolujte efektivnost tohto pripevnenia

V pripade burky sa neodportca hrat sa s brankou.

Udrzba:

Mimo pouzivania: ¢istite vodou, nie pod tlakom, a mydlom a nechajte vysusit vas produkt, aby ste
zabezpecili jeho dlhu Zivotnost.
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Upozornéni: Montaz mlze provadét pouze dospéla osoba

Uschoveijte si tyto pokyny po celou dobu Zivotnosti vyrobku.

Vlastnik vyrobku musi zajistit, aby vSichni uzivatelé byli informovani o vS§ech pozadavcich pro pouziti.
Tento vyrobek je uréen pouze pro domaci pouziti

Tento vyrobek se nesmi pouzivat, pokud neni zcela smontovan.

Neupravujte a nedemontujte plvodni konstrukéni prvky branky.

UzZivatel musi zajistit spravnou Gdrzbu vyrobku. Po montaZi vyrobku a pfed kazdym pouzitim
zkontrolujte, zda jsou upevriovaci prvky fadné smontovany.

Aby nedoslo k jakémukoli pfeklopeni nebo deformaci vyrobku, nevylézejte na rdm branky a nevéste
se na néj.

Doporuceni: Upevnéte vyrobek k zemi pomoci prilozenych fixacnich haku.

Pokud je branka upevnéna k zemi, zkontrolujte i¢innost tohoto upevnéni

V pripadé bourky se nedoporucuje hrat s brankou.

Udrzba:

Mimo pouziti: Vycistéte vodou, bez tlaku a saponatem a nechte uschnout, zajistite tim maximalni
Zivotnost.
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Observera: Montering far endast utféras av vuxen person

Spara instruktionerna under hela Produktens livslangd.

Det ar agarens ansvar att forsakra sig om att alla som anvander produkten kanner till
forsiktighetsatgarder vid anvandning.

Denna produkt &r endast avsedd fér anvandning i hemmet.

Produkten far inte anvandas om den inte ar fullstandigt monterad.

Andra eller avldgsna inte nagon av malets originaldelar.

Det ar anvandarens ansvar att forsakra sig om att enheten skéts pa ratt satt. Efter att produkten har
monterats och fore varje anvandning ska det kontrolleras att fastena ar ratt monterade.

For att undvika att produkten ror sig eller deformeras ska man inte klattra pa malets nat eller ram och
inte hanga i ramen

Rekommendationer: Fast produkten i marken med de medféljande fastanordningarna.

Om mélet &r fastsatt i marken, kontrollera att fastena fungerar

Malet bor inte anvandas vid askvader.

Skatsel: Nar det inte anvénds: rengdr med tval och vatten, utan tryck. Lat det sedan torka for att det
ska halla lange.
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BHumaHue: MoHTaxbT TpsibBa Aa ce M3BbPLUM Camo OT Bb3pacTHO JuLe.

3anaserte VHCTPYKLMWUTE Npe3 Lienus norneseH XUBOT Ha NpoaykTa.

Cob6CcTBeHUKBLT Ha npogykTa TpsibBa Aa ce yBepw, Ye BCUUKY HEroBM nonasaTteni ca
3ano3HaTu c npegnasH1Te Mepku 3a yrnoTpeba.

To3au NpoAyKT e npegHasHaveH camo 3a AomaluHa ynoTtpeba.

MpoBepeTe fanu NpoayKkTbT e u3usAno crnobeH, npean Aa ro nanonasarte.

He moandumumpaiite n He AeMoOHTUpaliTe OpUrMHANHUTE KOMMOHEHTU Ha BpaTaTa.
MoTpebuTensT HOCK OTFTOBOPHOCT 3a ocUrypsiBaHe fobpaTa NoaapbXKa Ha NpoayKTa.
Crnen MOHTaXa 1 Npeau Besika ynotpeba npoBepeTe Aanu pukcupalumTe eneMeHTv ca
NpaBUITHO MOHTVPaHMW.

He ce kaTepeTe BbpXy MpexaTa U paMmkaTa 1 He yBICBaliTe Ha pamkaTa, 3aLloTo ToBa
MoXe fAa npeaussuka cbbapsiHe unu fgedopmauus Ha NpoaykKTa.

Mpepynpexaenua: ®ukcvpanTe 3a 3emMsiTa C NOMOLLTA Ha BKIOYEHNUTE B KOMMIEKTa
duKCUpaLLm Kyku.

Ako BpaTaTa e huKcmpaHa 3a 3emsTa, npoBepeTe edukacHocTTa Ha 3akpensaHeTo.
He wvrparite ¢ BpaTtata no Bpeme Ha Gypsi.

Moaapwbxka: Cnepn ynotpeba: nouncreTe ¢ BoAa v canyH, 6e3 fa Hatuckate u
NoAcCyLUeTe, 3a Aida OCUTYPUTE AbITbI XKUBOT Ha NPoAyKTa.
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Oprez: Montazu treba obaviti odrasla osoba

Sacuvajte ove upute tijekom cijelog Zivotnog vijeka proizvoda.

Vlasnik se mora uvijeriti da su svi korisnici proizvoda ispravno obavije$teni o svim mjerama opreza.
Ovaj proizvod je namijenjen iskljucivo za uporabu u ku¢anstvu

Ovaj proizvod se ne smije koristiti ako nije u potpunosti sastavljen.

Nemojte mijenjati ili uklanjati bilo koji od originalnih sastavnih dijelova cilja.

Odgovornost je korisnika da osigura pravilno odrzavanje uredaja. Nakon montaze proizvoda i prije
svake uporabe, provjerite da li su spajala pravilno sastavljena.

Da bi se sprijecilo prevrtanje ili deformacije proizvoda, ne penjati se na mrezu ili okvir gola i ne objesiti
se o okvir

Preporuke :

fiksirati proizvod za tlo uz pomo¢ prilozenih kuka za uévrscivanje.

Ako je gol fiksiran za tlo, provjeriti uginkovitost te fiksacije

Tijekom oluje, ne biste se trebali igrati s golom.

Odrzavanje:

Izvan uporabe: Cistiti s vodom, bez pritiska, i sapunom i susiti va$ proizvod kako bi se osigurala
njegova dugovjecnost.
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Opozorila:

— lzdelek sme sestavljati le odrasla oseba.

— Ta navodila shranite in jih uporabljajte v celotni Zivljenjski dobi izdelka.

— Lastnik izdelka mora zagotoviti, da je vsak uporabnik izdelka seznanjen z vsemi previdnostnimi
ukrepi, ki jih je treba upostevati pri uporabi gola.

— Ta izdelek je namenjen le za domaco uporabo.

— Tega izdelka ne smete uporabljati, ¢e niso namesceni in sestavljeni vsi njegovi deli.

—Ne spreminjajte ali odstranjujte nobenega od originalnih sestavnih delov izdelka.

— Uporabnik mora zagotoviti ustrezno vzdrzevanje izdelka.

— Po sestavljanju izdelka in pred vsako uporabo preverite, ali so elementi za pritrjevanje gola ustrezno
namesceni.

—Ne plezajte po mrezi ali okviru in se ne obeSajte na precko gola, da preprecite kakrsno koli
prevracanje ali deformacijo izdelka.

Priporocila: izdelek trdno pritrdite v tla s priloZzenimi kavlji za pritrditev. Ko je gol pritrjen v tla, preverite,
ali je pritrditev ucinkovita. V primeru neviht se ne igrajte v bliZini gola.

Vzdrzevanje: ko gola ne uporabljate: ocistite izdelek z vodo, ki ni pod tlakom, in milom ter ga posusite,
da zagotovite dolgo Zivljenjsko dobo izdelka.
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Mpocoxn: H cuvappoAéynon mpénet va yivetal améd eviahika. AlatnpeiTe Tic 08nyiec autég yia OAnv Ty
Siapketa {wrig Tou MPOIoVToC. O I81OKTITNG gival umeLBLVOC va BeBAlVETAL TTWE OAOL OL XPFOTEG TOU
TIPOIOVTOC Eival KATAANNAA EVNUEPWHEVOL OXETIKA HE TIG TPOPUAGEELG KaTd TNV Xprion. To mpoidv autd
TiPoopileTal HOVO YIa OIKIAKH Xprion. To mpoidv autd Sev mpémel va cuvappoloyeital av Sev eivat AR pwg
OuVapPHOAOYNPEVO. MV TPOTTOTIOLETE KAt UNV APAIPEITE AUDEVTIKA CUOTATIKA OTOIXEIA TOU TEPHATOG.
‘Eyketrtat otnv euBvn Tou Xpriotn va BeRatbvetar 6t n Sidtagn cuvinpeitat opOA. Metd v
OUVOPHOAGYNON TOU TIPOIOVTOG KAl TIPWV amd KABE Xprion, EAEyXETE OTI TA OTOIXEIQ OTHPIENG Eival KAAG
ouvappoloynpéva. Na tnv amouyr) avatporig 1 TApaHOPPWONG TOU TTIPOIOVTOG, UNV OKAPPANDVETE OTO
SixTu 1} TO MAQICIO TOU TEPHATOG KAl LNV KPEUIEDTE A6 AUTO.

TUCTACEIG: OTEPEWOTE TO TIPOIOV OTO £5APOG E TA AYKIOTPA OTEPEWONG TTOU TO GUVOSEVOLV. AV TO TEpUA
OTEPEWDET 0TO £8APOC, ENEYXETE TNV AMOTEAECUATIKOTNTA TNG OTEPEWONG AUTAG. Z€ TIEPIMTWON Katalyidag,
QAMOPEVYETE VA TTAI(ETE PE TO TEPUA. ZUVTAPNON: EKTOC XPrionG: kaBapiletal pe vepd, xwpic migon, kat
oamouVL. TTEYVWVETE TO TIPOIOV yla peyalitepn Sidpkela (WG,
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Dikkat: Montaj sadece bir yetiskin tarafindan yapilmalidir.

Bu talimatlar Griintinliziin tim 6mri boyunca saklayin.

Uriin sahibi, Griindin tim kullanicilarinin kullanim énlemleri konusunda uygun sekilde bilgilendirilmis
olduklarindan emin olmalidir.

Bu uriin sadece evde kullanilimak tizere tasarlanmistir.

Bu uriin tamamen monte edilmemisse kullanilmamalidir.

Kaleyi olusturan orijinal pargalardan birini degistirmeyin veya gikarmayin.

Cihazin uygun bakimi kullanicinin sorumluludu altindadir. Uriiniin montajindan sonra ve her
kullanimdan énce, tespit unsurlarinin iyice toplanmis oldugundan emin olun.

Uriniin devrilmesini veya deforme olmasini énlemek igin, kale aginin veya gergevesinin iizerine
ctkmayin ve kadrana asilmayin.

Tavsiyeler :

verilen tespit pargalari ile Grlinl yere tespit edin.

Kale yere tespit edilmisse, bu tespitin etkililigini kontrol edin.

Firtina durumunda kale ile oynanmamasi tavsiye edilir.

Bakim:

Kullanim disinda: bastirmadan ve sabun kullanarak su ile yikayin ve émriinli uzatmak igin Grintintizi
kurulayin.
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BHumanue! C6opka [ormKHa OCYLLECTBSATLCS UCKITIOUNTENBHO B3POCHLIM

CoxpaHuTe pyKOBOZCTBO Ha BCE BPEMs! MONIb30BaHUs U3AENUeM.

Bnagenel nagenusi AOMKeH YOOCTOBEPUTLCS, YTO BCE MOMb30BaTENM OCBEAOMIIEHbI O MpaBunax
Nornb30BaHKsi U Mepax NpPegoCTOPOXHOCTH.

[aHHoe n3pgenue npeaHasHaYeHo UCKIIOYUTENBHO ATlst GbITOBOMO NOMNb30BaHNSI.

Henb3s nonb3oBaTbCst M3AENNEM, ECIU OHO COBPaHO HEMOMHOCTLIO.

He moanduumpyinTte n He pasbupaiTte opurmHanbHy0 KOHCTPYKLMUIO BOPOT.

OTBETCTBEHHOCTb 3a MPaBUITbHbIN YXO[, 3a U3ZENMEM NEXUT Ha nonb3osaterne. Mocne c6opku
V3Aenus U nepes KaxabiM UCMomnb30BaHneM Heobxoaumo y6eanTbes B HaAEXHON hukcaLmumn
KPENEeXHbIX ANIEMEHTOB.

Bo nabexaHue onpokuaplBaHus 1 4eOpMUPOBaHUS M3AENsi He CrieayeT NasnTb MO CETKE W BUCETb
Ha nepeknaavHe.

PekomeHaaumm: 3advkcupyiiTe nsgenve Ha 3emrie npy NOMOLLM NOCTaBIEHHBIX B KOMINEKTe
KPENEeXHbIX KPIOYKOB.

MpoBepbTe HaAEXHOCTb KPEMeHNst BOPOT K 3eMIie.

He pekomeHzyeTCst UCronb3oBaTb BOPOTa B rpoay.

Yxop 3a usgenuem: ocne NCNoNb3oBaHWst: OYUCTUTbL USAEMNME C MOMOLLbIO Mblfla U HECUIBHOMN
CTpyeil BOfbl M MPOCYLLINTb. OTO MOMOXET NPOANNTL CPOK CyX6bl N3nenus.

\'L

Canh bao: Bugc 13p rap bai ngudi 16n. Gilt cac huéng dan nay trong toan bo thai gian st dung cla san
phadm. Trach nhiém clia ngudi s& hitu 13 ddm bao rdng tat c& ngudi dung clia san pham dugc thong béo
chinh xac vé t4t c& cac bién phdp phong ngira danh cho ngusi dung. San phdm nay chi dung cho gia dinh.
Khéng nén st dung san phdm nay néu né khéng dugc 13p rap hoan chinh. Khéng thay déi hay théo bat cu
b6 phén, linh kién ban dau nao ctia khung thanh ra. Khéng thay déi hay thao bat cir bd phan, linh kién ban
dau nao ctia khung thanh ra. Sau khi 13p rap san phdm va trudc khi st dung, kiém tra toan bé cac thiét bi ga
13p xem da dugc I4p dit dung chua. D phong ngifa sdn phdm bi d6 hodc bi bién dang, khéng leo Ién ludi
hodc khung va khéng treo nguai trén khung.

Khuyén nghi: gén san pham vao san véi céc moc néi dugc cung cap. Néu cdu mén dugc ¢8 dinh vdi mat
dat, hay kiém tra tinh hiéu qua cla su ¢ dinh nay. Trong trudng hgp cé sdm sét, khéng nén chai véi cau
mén.

Bao dudng: St dung ngoai trdi: lam sach bang nudc, khong cé &p luc, va xa phong va phoi kho san phdm
ctia ban dé ddm bao tudi tho ctia n6.

ID

Perhatian: Pemasangan harus dilakukan oleh seorang dewasa. Simpanlah petunjuk ini selama produk
masih dipakai. Pemilik peralatan ini harus memastikan bahwa semua pengguna produk ini telah mendapat
informasi seperti semestinya tentang hal-hal yang perlu diperhatikan saat menggunakan produk ini.
Produk ini hanya ditujukan untuk penggunaan pribadi. Produk ini tidak boleh digunakan apabila tidak
dipasang secara total. Jangan mengubah atau mengurangi salah satu komponen asli yang menjadi bagian
dari gawang. Pengguna bertanggung jawab atas perawatan baik perangkat. Setelah memasang produk
dan sebelum setiap penggunaan, periksalah bahwa semua komponen pemasangan/pengait telah
terpasang dengan baik. Untuk menghindari produk terjungkir atau berubah bentuk, jangan naik ke atas
jaring/net ataupun tiang gawang, dan jangan bergantung pada tiang.

Rekomendasi: tancapkan produk pada landasan dengan pengait yang tersedia. Apabila gawang telah
tertancap pada landasan, periksalah efisiensi tancapan tersebut. Apabila ada petir, tidak disarankan untuk
bermain dengan menggunakan gawang ini.

Perawatan: apabila tidak digunakan: bersihkan dengan air tanpa tekanan, dan dengan sabun, lalu
keringkan produk untuk menjamin keawetannya.
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EN

Complies with the definition of goals
adapted from standard NF-S: 52 409.
On-site goal inspection procedure.*

IT

Conforme alla definizione delle porte
adattate della norma francese NF-S: 52 409.
Modalita di controllo delle porte sul sito.*

HU

Megfelel a kapuk NF-S: 52 409 szabvany
szerinti meghatarozasanak. A kapuk
ellendrzési modjat lasd a honlapon.*

SV

Uppfyller reglerna for mal enligt
standarden NF-S: 52 409 Kontrollmetod
for mal pa plats.*

EL

TUHHOPPUWVETAL IE TOV OPLOHO TWV
KATGAANAWY TEPPATWY TOU TIPOTUTION
NF-S: 52 409. Tpomot eAéyxou Twv
TEPHATWV £TTL TOTOV.*

ID

Sesuai dengan definisi gawang yang
diadaptasi dari standar NF-S: 52 409. Cara
mengontrol gawang di tempat.*

TH

ﬁﬂmauﬁﬁm5\1muiaﬁwumﬁ'mﬁuéamﬁm
waflsunuunsgiu NF-S: 52 409
gsufsunisauanauul g laluciula
a*

FA

O G 553 Ioald 31 e 5 0l Iwslialys NF-S pbioae
31530 524009, js0ls wypoms lels 55 ppd.*
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FR

Conforme a la définition des buts
adaptés de la norme NF-S : 52 409.
Modalités de contréle des buts sur
site.*

NL

Conform de bepaling van de norm NF-S
voor minidoelen. 52 409. Voorschriften
voor de controle van de doelen op
website.*

RO

Produs conform cu definitiile portilor

de fotbal adaptate normei NF-S: 52 409.
Modalitate de verificare a portilor de
fotbal pe site.*

BG

OTroBaps Ha onpefeneHUeTo 3a

BKapBaHe Ha ronose OTrOBapsi Ha CTaHAapT
NF-S: 52 409. KoHTpon Ha ronoseTe Ha
mscTo. *

TR

Kalelerin tanimina uygundur

NF-S normuna uyarlanmistir: 52.409.
Kaleleri saha * lizerinde kontrol etme
yontemleri.
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AR
FRENF-SIREE © 52409,
HreERs s, *

KO

Made in Turkey - Hecho en Turquia -
Fabriqué en Turquie - Fabricado na/em

edil

Turgpvla - MNpownseeaeHo B Typuum - Imal
igi yer Turkiye - g L83 - 48 5 cals

ES

Conforme a la definicion de porterias
adaptadas a la norma NF-S: 52409.
Modalidades de control de porterias in
situ*.

PT

Em conformidade com a definigédo

das balizas adaptadas da norma

NF-S: 52.409. Modalidades de controlo
das balizas no local.*

SK

Vyhovuje poziadavkam na mini-branky
podla normy NF-S: 52 409.

Sposoby kontroly branok v mieste

ich pouzitia.*

HR

Sukladan s definicijom golova
prilagodenih normi NF-S: 52.409.
Postupci kontrole golova na lokaciji.*

RU

CooTBETCTBYET ONpeaAeneHnio BOpoT
cornacHo ctaHgapty NF-S: 52 409.
Cnoco6 npoBepku BOpOT,
YCTaHOBIEHHbIX Ha mecTe.*
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DE

Mit der Begriffsbestimmung von Toren
konform entsprechend der Norm
NF-S : 52.409. Kontrollmodalitaten
der Tore in der Site.*

PL

Zgodny z definicjg bramki wedtug
normy NF-S 52 409. Sposéb kontroli
bramki na stronie internetowej.*

s

Odpovida definici branek splriuje
pozadavky normy NF-S: 52 409.
Zpusoby kontroly branek na strance.*

SL

Ta izdelek je skladen z opredelitvijo golov
iz standarda NF-S:52 409.

Dolo¢ila in pogoji nadzora golov so na
voljo na spletnem mestu.*

Vi

Phu hgp véi dinh nghia vé cau moén dugc
ap dung theo tiéu chuan NF-S: 52 409.
Phuong phap kiém tra cau mon tai hien
truong.*

zZT

FATKPIRREHIESE

W ENF-SIZZE: 52 409.
P9 ESER M. *
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